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used as though itself also a feminine; for case

formation, see Lex. s.v. ndman-. Typical examples:

DB 2.29f Dadar$§ nama Armintya mand badaka
avam fratSayam Arminam ‘Dadarshi by name,
an Armenian, my subject—him I sent forth to
Armenia.’

DB 1.58f Sikayawvati§ nama dida Nisaya nima
dahyau$ Madaty avada$im avdjonam ‘a fortress
by name Sikayauvati, a district by name
Nisaya, in Media—there I smote him.’

These phrases are perhaps based on similar phras-

ings in Aramaic, which suggest this manner of ex-

pression, if indeed they are not caused merely by
the difficulty of expressing clearly by case endings
such a statement as that just cited, with an aceu-
mulation of locatives the relation of which to each
other might be obscure: ‘in the fortress Sikayau-
vati in the district Nisaya in Media’ (the same
difficulty was met in expressing genealogical lines
with a string of genitives; note the substitutes in

DB 1.4-6 and A%Sa).

1. With names of persons, 41 oceurrences (9 in

a list, DB 4.8-29, and 6 in another list, DB 4.83~

6). The resumptive is hauv, hawvam (DB 1.29),

avam, abiy avam (DB 3.56f). In some passages the

phrase has dha ‘was’ and makes a complete sen-
tence (DB 1.30, 36; 4.8; XPf 18, 19); in three of
these (DB 1.30; XPf 18, 19) the continuation pre-
cludes reference by resumptive pronoun. There is
also no resumptive in Sa, where the name-phrase
is the entire inscription, nor in the corrupt A*Pa,
19f, where ndma is used twice with genitives (one

a nominative form in genitive function). Further,

the nama-subject in DB 2.8f and 3.22 is not re-

peated by a pronoun before the verb, because a

ndma-phrase of place intervenes, which has its own

resumptive avadd in each passage. The six helpers
of Darius (DB 4.83-6) are not followed by re-
sumptives, because they stand in a list appositive
to a preceding substantive, and are not further
mentioned. Typical phrasings are those of DB
2.29f (quoted above) and of 1.77f I martiya Babi-
ruiye Naditabaira nama Ainairahya puca hauy
udapatatd Bibiraw ‘One man, a Babylonian, Ni-
dintu-Bel by name, son of Ainaira—he rose up in

Babylon.” A preceding I marisya, as in this pas-

sage, is the only generic term used for persons.

The most interesting example is DB 3.12-4, where

the nominative ndma-phrase stands after the verb

and functions as direct object, without resump-

tive: pasiva adam frarsayam Dadar$i§ nama Pirsg <
mand badaka Baxtriyd xdacapdvd abiy avam ‘After-
ward I sent forth a Persian by name Dadarshi,
my subject, satrap in Bactria, against him (=
Frada).

II. With names of places, 32 occurrences. The
common sequence is typified by DB 2.39 Tigra
namd dida Arminiyazy avada hamaranam akunavg
‘A stronghold by name Tigra, in Armenia—there
they made battle. A more elaborate phrase is in
DB 1.58f, quoted above. After the place name and -
nama or nama follows a generic name, then com-
monly but not always a locative stating the gov-
ernmental province in which the place is located
(replaced in DB 1.92 by anuv Ufritusd ‘beside the
Euphrates’), and then a resumptive adverb. The -
generic names are dahyau§ ‘district, provinee’, didi
‘fortress, stronghold’, vardanam ‘town’, dvahanam
‘village’, kaufa ‘mountain’, raula ‘river’. The re-
sumptive adverbs are avadd ‘there’, hacd avadada
‘from there’ (DB 1.37, 3.79; DS 47), haca avana
‘from that (mountain)’ (DS 31), avapara ‘along
there’ (DB 2.72). The aberrant example is DZe¢ 9
hacd Pirava nama raute ‘from & river by name
Nile’, where the nominative phrase functions asan
ablative depending on hacd.

§313. Tue ARTAXERXES GENEALOGIES take a -
form not found in earlier inseriptions; type, ‘A son
of B son of C son of D, an Achaemenian’. Since
‘Achaemenian’ applies to ‘A’ it is clear that the
intervening phrases are dependent phrases (not in- -
dependent sentences, as they are sometimes trans-
lated). This makes a difficulty in OP, for a sue-
cession of genitives from ‘B’ to ‘D’ would hardly
be intelligible; therefore the appositive puga ‘son’
is always in the nominative, as are other embar-
rassing appositives (cf. §257, §312).

1. Inscriptions A, A%Sa, A'Sc, A’Ha, A*He
have genealogies of the type found in A%Sa 1-3:
ArtazSaca. .. DarayavauSahya X, Shya puca Daraya-
vauSahya ArtaxSacahya XShya puga Artazlacahyd
XSayarcahya XShyd puga XSayarcahya Daraya-
vaudahya XShya puga Didralyavaulahya V-
taspahya puca HazamansSiya! In this the first
phrase of parentage is grammatically correct; in
the second, the gen. DarayavauSahya is repeated
as a basis for clarity, and the appositive puga is
in the nom. (see above), with proper depending

! The neologisms in the passage are treated in §57.
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genitives; further phrases are of the type of the
gecond. At the end, ‘Achaemenian’ is appositive to
the initial ‘Artaxerxes’. We may imitate this
scheme in English, as follows: ‘Artaxerxes, . . . son
of Darius the King, of Darius (who was) son of
Artaxerxes the King, of Artaxerxes (who was) son
of Xerxes the King, of Xerxes (who was) son of
Darius the King, of Darius (who was) son of
Hystaspes, an Achaemenian.”

II. The inscriptions A’Sb, ASd, A’Hb, AsH,
A®Pa have a different scheme, in which the nomi-
native of the royal name replaces the genitive.
Only A®Pa is truly cogent, for the others have only
these slightly varying versions of ‘son of Darius
the King’: ASb Darayavau¥ XSyd puga, A%Sd
Darayavaud XSahya puga, A"Hb Darayavaus X g
pugd; and ‘son of Ariaramnes the King’, in AsH
Ariyaramna a3ayofiyahyd puga. But A*Pa has a
full lineage from Artaxerxes [II back to Arsames,
and uses the nominative for all royal names except
for Hystaspes, also replacing the genitive of ‘king’
by nom. z8ayadiya, like X, S in A’Hb. Apparently
OP had by this time become virtually a dead
language employed only in writing ceremonial
official records, its spoken form having suffered a
wearing down of the endings (seen very clearly in
Pahlavi). With the loss of the genitive ending it
was natural to employ the nominative as a gen-
eral case, as it had already been thus used in
appositions. The gen. V*§taspahya probably per-
sisted because in the earlier inscriptions available
to the scribes of Artaxerxes I and later the name
of Hystaspes occurred much more frequently in
the genitive than in the nominative, and the
scribes therefore used the familiar form in the in-
scriptions which they composed.

Another use of the nominative as genitive is
seen in A%Sa 4 [va$na : AM : Analhdla [: ulta :
[Mélora by the favor of Ahuramazda, Anaitis, and
Mithras’ (so also in A?Ha, restored), where the
occurrence of the same forms as nominatives in
lines 4f sets a model; though the position of the
gaps makes it possible to restore the genitive end-
ings in A%Sa, their insertion would make the line
unduly long.

§314. AnacoruTHON isthe use of a grammatical
element, in a form which does not find its justifi-

2 Cf. J. R. Ware, TAPA 55.56-7; a different view on
the syntax of these genealogies is expressed by E.H.
Sturtevant, JAOS 48.66-73.

cationin the remainder of the sentence. This occurs
in OP in connection with ndma-phrases (§312)
with genealogies (§313), with relative clauses, and
occasionally elsewhere.

(a) A relative clause may have a preceding gen-
eral antecedent in the nominative,! and a follow-
ing resumptive pronoun in the logical case: DB
1.21f martiya hya agriya dha avam ubartam
abaram, where the nom. martiya is resumed and
set in proper syntactical relation by the ace. avam;
DNa 48-50 aita tya kartam ava visam vas$nd Aura-
mazdaha akunavam, where acc. ava repeats the
presumably nom. asta;* DNb 16f martiya hya ha-
laxSataty anu-dim [halkartahyd avabi-dim pariba-
ramiy, where nom. martiya isresumed by ace. -dim
(expressed twice).

(b) In AmH the misuse of cases seems to rest
upon iyam dahyau§ Parsa (for Parsa, §53) ‘this
country Persia’ in line 5, after which the resump-
tive avam is lacking in 6 as object of frabara in 7.
From syam dahyau§ Parsa comes the nominative
for locative in line 2, zSayabiya Parsa ‘king in
Persia’, and in lines 8f xSayabiya tyam dahyaus
‘king in this country’.

(e) A relative and its antecedent are both
omitted in XPh 30-2 astiy atar aita dahydva tyaiy
uparty mipr$ta ayouda ‘there is (= ‘was’, §285)
among these provinces which (are) inseribed above
(one which) was in turmoil’.

§316. Features or OP Styre. While OP had
no developed literary style, and probably many of
its fashions of expression are taken over direct
from Aramaic, lingua franca of the ancient Orient,
still there are some peculiarities which may be
listed as stylistic: the use of the naming phrases
(§312), anacoluthon and its phenomena of re-
sumptive pronouns and adverbs (§314), asyndeton
between main clauses and between coordinate
parts of subordinate clauses (§290, §291), cer-
tain types of omissions (§§275-6), chiasmus (§317),
riming phrases (§318), the use of the neuter singu-
lar as predicate to a masculine (§259), the repe-
tition of md with successive subjects in a pro-

t More commonly without the preceding antecedent,
as in DB 4.50f tyaiy parwwa z5ayadiya yata aha availim
avd (= avaba, §52.VI) nasy astiy kartam ‘who (were) the
former kings, as long as they were, by them thus has not
been done ...>. 2But in XPh 43-5 aita tya adam akuna-
vam visam va$nd Auramazdahd akunavam 1 take aita as
ace., since a resumptive ava is lacking,
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hibition (§292.b), abnormal position of adjectives

* (§306), variation in order of predicate noun and

the copula (§307).

§316. Sryustic Omissions oceur in OP, es-
pecially of the copula when there is a predicate
adjective or phrase; cf, §275, §276. Examples: DB
1.5f Cidpand pita (sc. aha) Havamani$; 1.9 VIII
mand taumdyd (sc. aha®) tyaty . . .; 1.10 adam (se.
amiy) navama; 1.13 ima (sc. hartiy) dahydva tyasy
...; L15 tyaty drayahyd (sc. hatiy; or possibly
darayattiy, of. XPh 23f); 1.27 ima (sc. astiy) tya
mand kartam (se. astzy).

The pronoun ‘that’ is omitted before an imme-
diately following relative, as in DB 1.27 ima tya
mand kartam ‘this (is that) which (was) done by
me’,

Another type of stylistic omission is found when
a clause is repeated, and one or more words of the
prior clause are not repeated in the second, but
are to be understood from the prior clause. Thus
DNb 35-7 yaciy vaindmiy hamigiyam yaciy naty
vaindmay (sc. hamigiyom) ‘whatever I see (to be)
rebellious, whatever I see (to be) not (rebellious)’;
and similarly in DNb 38-40.

§317. Crrasmus, or change of order in corre-
sponding pairs so as to give the sequence a-bh—
b-a, suits the shift in emphasis which attends the
repetition; it occurs several times in the OP texts.
DSt 12f hya mand pita Visiaspe wia ArSama hya
mand [nilyake ‘my father Hystaspes and Arsames

my grandfather’. DSf 36f tya ida akariya comes at

the end of its sentence, 38 hya idd korta comes

immediately after the subject, 40 hya idd karta
comes at the end of its sentence. XPh 47f $iydfa

ahanty jive utd marta artdvd ahaniy ‘happy may I

be while living, and when dead blessed may I be’;

but there is no such variation in the order when

the ideas are repeated in 54-6. On DNb 34, 414,

see §307.

§318. RimiNG PurasES are sometimes used in
OP for the expression of semantic coordinates,
even though the coordinate words are of different
grammatical forms; but we must not assume
that the OP vowels gave as precise rimes in pro-
nunciation as they do in writing. The following
examples may be cited:

DB 1.20 x¥apa-va rauca-pati-vd ‘by either night or
day’, in which z3apa- is gen. and rauca- is ace.
DPe 13f tyasy uskehyd wa tyasy drayehya ‘those
which are of the mainland and those which are
beside the sea’, where a gen. in *-ahyd is paired

with a loc. in *-ahi + -d.

DB 4.56 (and 4.75) utdtasy taumd vasiy biyd wid
dargam jwd ‘and may family be unto thee in
abundance, and do thou live long’, where opt.
biya* rimes with imv. *jwd.

DNa, 44f pardgmata, nom. sg. fem. of the past par-
ticiple, and 47 patiyajatd, 3d sg. imf. ind. mid.,
occur at the ends of successive corresponding
sentences.

InpEX oF Passaces Crrep N CuarteER VII

AmH  314b
2: 314b
5:314b
6: 314b
7:314b
8f: 314b
AsH 3f: 313.1T
DB 1:247A, B, C; 257; 262.1
1f: 250C
2: 251A
3f: 247A; 285
4: 2504 ; 309
4-6: 312
5f: 316
7:247B
1 285
8:259; 261.IV; 310.VII
9: 316

9f: 309
9-11: 285

10: 316

11f: 250B; 252C

12: 250G; 285; 310.VI

13: 250.1; 316

13f: 311.1

15: 2514 301a; 316

19: 2494 ; 274b; 310.VI

20: 249K;; 250E:; 271; 291.111; 318
21:267.1, IV
21f: 314a

23: 252B; 261.1V; 3052
23f: 286

95: 204; 304f; 311.1

27: 250B; 267.1; 304b; 310.VII; 316 bis
28: 309
28f: 250D







